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Abstract

The article is aimed at examining the advantages gained from the corpus analysis for exploring and choosing the most
appropriate translation equivalents for Russian set expressions. The goal of the article resides in the consistent description of
English translation equivalents against the background of their frequency in the corpus, as well as the features of the contexts
in which they are used. The achievement of this goal results in supplementing some additional strategies for choosing the most
suitable translation equivalent. Further research along these lines will contribute to both the more detailed and complete
description of the choice principles involved and practical realization of these principles.
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AHHOTanMs

B crathe paccMaTpyBarOTCsl IPEMMYIIECTBA MCITO/Ib30BaHUsI KOPIYCHOTO aHa/M3a [ijisl UCC/IeZ0BaHuS U BbIOOpa Haubosiee
TIOAXOASAIIETO TIePEeBOAUECKOTO COOTBETCTBUS PYCCKHUM YCTOMUMBBIM CJIOBOCOYeTaHWsM. Llesb cTaTbu 3aK/IOuaeTcs B
rocseoBaTe/lbHOM OMKUCAHWM BO3MOKHBIX MepeBOAUeCKUX COOTBETCTBUM B aHIVTIMMCKOM SI3bIKe C YYETOM MX YaCTOTHOCTH B
KOpPITyCeé U XapaKTePUCTHUK, MIPe/ICTAB/IEHHBIX B KOPIyCe KOHTEKCTOB MX yrnoTpeb/eHus. Peanu3sariys 1jeJid 1aeT BO3MOXKHOCTD
I00aBUTh HEKOTOPHIE YTOUHEHMS B CTPATErHH BBHIOOpPA afleKBaTHBIX COOTBETCTBHUU. [la/bHEHIINE HUCC/IeI0BAaHUSA B TIOZ00HOM
HarpaeieHud OynyT CrocobcTBOBaTh Kak 0Oosee /IeTa/M3MPOBAHHOMY U TIOJHOMY OMNMCAaHWIO TIPUHLIMIIOB OTOOpa
COOTBETCTBUI, TaK U MPAKTHUYeCKON peann3aliiy 3TUX MTPUHLUIIOB.

KiroueBble (/10Ba: yCTOMUMBOE CJIOBOCOYETaHHWe, I1epeBOJUeCKOe COOTBETCTBHUe, KOPITYC, KOPIIYCHBIN aHau3;
YaCTOTHOCT.

Introduction

The theory and practice of translation have both undergone significant changes in the first quarter of the 21* century due to
the impact of cognitive science and cognitive linguistics, on the one hand, and the introduction of corpus data and computer
technologies in general into the linguistic research, including translation studies, on the other. Corpus approach in translation
studies can be based on parallel corpora, in which texts in source and target languages are lined up sentence by sentence, or on
comparable corpora, which incorporate texts in different languages on the same topics but not directly translated. Corpus data
can also be employed to select domain-specific terms and their translations, which is useful for compiling dictionaries and
glossaries. In this paper, we will consider some aspects of using monolingual corpus data for choosing translation equivalents.

The aim of this paper is to look at the use of corpus data in translating set combinations of words, i.e. set expressions.
These expressions are chosen from the sphere of academic studies. To achieve the goal of the research definition analysis,
contextual analysis, translation analysis and corpus analysis are used. Corpus analysis in the article is based on the Corpus of
Contemporary American English [5].

Main results

The study allows us to outline the following results:

1. Computer technologies are widely used in translation studies, providing researchers and translators with useful tools for
theoretical reflection on translation processes and practical implementation of their potential in realizing pragmatic targets of
translating and developing translation techniques. The contribution of corpus data in this respect cannot be overestimated.

2. Corpus analysis of the frequencies demonstrated by the set phrases “practice exam / test”, “trial exam /test”,
“preliminary exam/test”, “mock exam /test”, “simulated exam/test” identifies the most plausible version for translating the
Russian set expression “TpeHrpoBouHbIN 3k3ameH/Tect”. Nevertheless, though frequency has a huge impact on the choice of

the target language unit in translation, other factors, such as the context as a whole should not be ignored.
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3. The vast number of variable contexts supplied by corpus data for this or that set phrase helps researchers and translators
delineate subtle differences in the semantics and make the appropriate choice in the process of translation. The example of
“language use” and “language usage” discussed in this article illustrates the importance of considering these contexts.

Discussion

At the moment, there exists a vast and varied sphere of translation studies based on corpus analysis as well as the
implementation of computer technologies in general [4], [6], [8], [9], [10]. In particular, the importance of corpus data for
translation was given detailed description in the works of D.O. Dobrovolsky and E.V. Pivovarova [1], [2], [3]. The scholars
outlined the irreplaceable value of corpora for examining the contextual suitability of phraseological equivalents in source and
target languages. In this article set expressions, characterized by reproducibility, but not imagery, are considered regarding their
translation equivalents.

It is a well-known fact that word combining is characterized by idiomaticity and particularity, and these factors are
different in different languages. A classical example is “Bbicokuii My>xurHa” — “a tall man”, “Beicokoe 37aHue” — “a tall/high
building”.

For this reason, it is often not possible to substitute words in a combination, especially in a set combination, by their
dictionary equivalents in the target language. For example, “TpeHupoBouHbIii 5k3amen/Tect” could be translated into English as
“practice exam/test”, “trial exam/test”, “preliminary exam/test”, “simulated exam/test” or “mock exam/test”.

Let’s look at the frequency of these set combinations in the corpus.

The combination “preliminary exam” has the highest frequency — 17, while “preliminary test” scores 49, but only 5 cases
out of this number refer to the academic sphere.

The interested students usually take a preliminary test to determine whether they want to attempt the qualifying exam.

The combination “practice exam” on the other hand is not registered at all, while “practice test” achieves the highest
frequency among all the analysed combinations — 82, with only a very small number of all cases not referring to the academic
sphere (7 cases).

I went online and took the practice test. I knew I struggled with math and science.

The frequency of the next set expressions is as follows: “mock exam” — 3, “mock test” — 4.

Lastly, even though the students participated in a full, eight-hour timed mock exam, it only simulates the real MCAT
testing situation,

Alternatively, we'll be happy to mail you an in-home mock test.

The combination “trial exam” is not encountered in the corpus, “trial test” is used 4 times, but not in the academic sense:

This week, the California-based producer of baby carrots launched a trial test of its newest product

There are no examples for “simulated exam”, while “simulated test” is registered 5 times, but only 1 example refers to the
academic domain:

...undergraduate courses such as general psychology or personality theory. In this situation, simulated test items should
be used to demonstrate any given device or technique.

If we go by the corpus data and the frequency of the potential translation equivalents for choosing the best option for
translation, we must decide on “preliminary exam” and “practice test”. But the combinations “mock exam/test” look more
balanced regarding the usage of the same first word. Another factor influencing the decision of the translator could be the
meaning of the noun “mock/mocks”, designating an exam or test taken for practice. But the corpus data for the frequency of
this word requires manual processing because the frequency of the noun and the frequency of the corresponding verb are not
differentiated.

The translation equivalents for “orieHka HayuHO-uCC/eoBaTeNbCKOM paboTh” have similar frequencies in the corpus:
“evaluation of research” — 12, “assessment of research” — 10. So going by the frequency, we can choose both.

Another aspect that should be taken into account when looking for the translation equivalents is the context.

Let’s look at the Russian frequently encountered set expression “ucrionb3oBanue si3bika”. The dictionary [7] offers the
following definitions for the nouns “use” and “usage”:

Use — the act of using something; the state of being used

Usage — the way in which words are used in a language: current English usage

It looks at first glance that “language usage” is a more appropriate translation. But the corpus data raise some doubt in this
respect.

“language use” — 429

Lying can cause behavioral change in language use because it is cognitively demanding

... problems associated with poor communication between patients and doctors, including issues of language use,

“language usage” — 128

While collocation can reveal new patterns in language usage, it tends to be an exploratory tool

The author notes that the areas in which students struggled were mainly centred on language usage, expressed by the
educators as ‘the inability of students to express themselves'.

Still, if the goal of proper language usage is to be understood by others, clarity is better than complexity.

It is possible to assume that the contexts with “language usage” are more particular and concrete than those with “language
use”, which look more generalized, but this difference is very subtle and not traceable in all sentences.

Conclusion

Computer technologies in general and corpus analysis in particular are and will be playing an increasing role in translation,
which undoubtedly calls for further theoretical and practical study of various cases of their implementation. All the case studies
will provide invaluable material for the development of translation theory and translation techniques. In this paper, only two
aspects of using a monolingual corpus for translation are examined.
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